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Fyll spr i tskä len  m e d  rödspr i t .
Fill s p i r i t  cup  w i t h  methylated

Remplir d ' a l c o o l  a u  g o d e t  ä
aicool.
Llenar e l  p la t i l l o  c o n  a lcohol .

Schale unter  dem Brenner m i t  denaturlertem
Spiritus fül len.

Fyll tanken med fotogen. Använd t rat t  med f i n  a l l .
Use o n l y  kerosene (paraffin). U s e  funnel  w i t h  f i l t e r  w h e n
fil l ing.
Employer seulement  d u  pät ro le .  P o u r  l e  rempl issage s e
servir d ' un  entonnoir  avec  f i l t re .
User s o l o  k e r o s e n e  (pe t rä l eo ) .  U t i l i z a r  e m b u d o  c o n
colador f ino .
Behälter m i t  Petro leum fü l l en .  Tr i c h t e r  m i t  fe inem S i e b
verwenden:

- -btäng b ä d a  orännarna —  v r i d  ra t tarna f i t  h ö g e r.
Close bo th  burners by  turning knobs fu l l y  t o  r ight .
Fermer :es  deux  brüleurs e n  tournant l a  manette ä  droi te.
Cerrar a m b o s  quemadores,  g i r a n d o  compjetamente l a s
manijas a  l a  derecha.
Beide Brenner absperren —  Drehgriffe nach rechts drehen.

Pumpa upp t i l l  ordentligt tryck.
Pump up a  good pressure.
Actionner l a  p o m p e  jusqu'ä obtention d e  l a  pression
conventable.
Bombear hasta obtener l a  presiön suficiente.
Bis z u r  Erreichung e ines  ordentlichen Druckes pumpen.
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Tänd spri ten o c h . . . .
Light s p i e t  a n d  . .

Allumer Talcool  e t  . . .
Encender e l  a lcohol  y
Spiritus anzünden und  . . .

. l ä t  den brinria t i l l s  endast en läga i  tändröret  äterstär
let i t  burn unt i l  Flame i s  confined t o  l Ighter

. .  ; l a t ' s f i r  brüler  j  fraquj. 'Je qn f  ne .

. . d e j a r l o  quemar hasta'que s6lo quede en el encerkjedor
und ausbrennen lassen, b i s  nur  noch i m  Zündröhr e ine Flamme brennt . . . ;42.22.41" ‘z›Acek•km

vrid sak ta  rat ten ä t  vänster (högst
—1/4 varv) och  brännaren tänder.

ölowly turn knob to left (max.
1/4 turn) a n d  t h e  burner IIghts.

tourner lentement l a  manette
ä gauche ( a u  max .  1 / 4  d e  tour)
et l e  brüleur est  allumä.

girar lentamente l a  maniJa hacla
la izquierda (mäximo 1/4 d e  w e i t e )  y
el quemador y a  estä encendido.
. . .  dann Drehgr i f f  langsam (höchstens
1/4 Drehung)  n a c h  l i n k s  drehen,  u n d
der Brenner  w i rd  angezündet.

Lägan regleras med  ratten.
Regulate f l ame  w i t h  knob.
Rägler l a  f lamme avec  l a  manette.
Regular l a  I lama con  l a  mani je.
Die F lamme w i r d  m i t  d e m  Drehg r i f f  e ingeste l l t .
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Om kraf t igare  l ä g e  önskas  —  e l l e r  sp isen  b runn i t  l änge  —
pumpa yt ter l igare.
If more  powerful  Flame i s  reouired, o r  s tove has  been a l i gh t
a long tune,  pump again.

Si Vo n  desi re  une f lamme p l u s  puissante o u  s i  l e  rechaud
fonctionne depuis longtemps —  actionner ä  nouveau l a  pompe.
Si s e  desea una I lama mayor —  o  s i  l a  cocina ha  funcionado
durante la rgo  t iempo b o m b e a r  d e  nuevo.

Wenn e ine  stärkere Flamme gewünscht w i r d  ode r  d e r  Kocher
lange gebrannt hat, i s t  erneut zu pumpen.

Släck genom a t t  vr ida ratten t i l l  höger.
Put o u t  b y  turning knob  f u l l y  t o  r ight .

Eteindre e n  tournant l a  manette ä  dro i te.
Apagar g i rando  l a  man i j a  h a c i a  l a  derecha.

Auslöschen durch Rechtsdrehen des Drehgriffs.
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RENSNING. R y k e r  brännaren e l l e r  b r i nne r  o jämnt  —
vrid ratten snabbt t i l l  vänster  och äter.
CLEANING. I f  burner sretokes_or_bur-oe.urkevele, c lean
by turning knob qu ick ly  t o  l e f t  and back  again.

NETTOVAGE. S i  l e  brüleur turne au s ' i l  brüte de facon
inegale, ne t toyer  e n  tournan t  rapidement  l a  manet te
ä gauche e t  ä  droite.
LIMPIEZA. S i  e l  quemador humea o  quema irregular-
mente, l i m p i a r l o  g i r a n d o  räp idamente  l a  m a n l j a  a

izquierda y  volviendola luego a  l a  derecha.

PUTZEN. Fal ls  der  Brenner raucht oder  ungleichmässig
brennt, i s t  de r  Drehgri ff  schnel l  nach l i nks  und wieder
zurück zu  drehen.

BYTE A V  BRÄNNARE. Lossa muttern v i d  pumpknappen —  ly f t
av häl len.
BURNER CHANGING.  S c r e w  o f f  n u t  a t  pump hand le  —  l i f t
{1ff t op

CHANGEMENT DE BRULEURS. Devisser  Fecrou d u  bouton d e
la pompe. Sou lever  e t  enlever  l a  plaque.
CAMBIO DEL QUEMADOR. A f l o ja r  l a  tuerca d e l  bo ten  d e  l a
bomba v  levantar l a  cubierta.

AUSWECHSELN DES BRENNERS. D i e  Mutter  am Pumpenknopf
lösen und d ie  Abdeckplatte abheben.
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Skruva a v  brännaren
Screw o f f  burner

Devisser l e  brüleur
Desenroscar e l  quemador

Brenner a b s c h r a u b e n . . .
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skruva d i t  den  medföl jande tätproppen
. . .  and replace w i t h  burner  ho le  l i d

remplacez-le par le couvercle de reserve
y sust i tu i r lo por  l a  tapa d e  reserva

. . .  den beigegebenen Bl indpfropfen einschrau-
b e n . . .
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och s p i s e n  k a n  användas i g e n  t r o t s  a t t
en brännare t i l l fä l l ig tv is  ä r  borttagen.
. . .  and s t o v e  c a n  s t i l l  b e  u s e d  w h i l e  o n e
burner i s  temporari ly removed.

. . .  et l e  rechaud p e u t  ä t r e  u t i l i s e  lo rsqu 'un
brüleur e  ete momentanäment enleve.

y l a  c o c i n a  p u e d e  aus" s e r  a
pesar d e  haberse  qu i t ado  temport i lmente u n
quemador.

. . . u n d  d e r  K o c h e r  k a n n  b e n u t z t  w e r d e n ,
obwohl e i n  B renner  vorübergehend abgenom-
men is t .

LÄCKAGE V I D  BOXPACKNINGEN. Drag  ä t  boxmuttern.
LEAKAGE AT  BOX PACKING. Fighten box screw.

FUITE A U  PRESS-tTOUPE. Resserrer l 'ecrou du presse-etoupe.
DERRAME EN L A ESTOPADA. Apretar l a  tuerca estopada.

UNDICHTE STOPFBUCHSE. Mutter anziehen!
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